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ADVERTENCIAS 
IMPORTANTES

LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES 
DEL EMPLEO
Cuando se usan aparatos eléctricos es 
necesario tomar algunas precauciones, 
entre las cuales:
1. Cerciorarse que el voltaje eléctrico del 

aparato corresponda al de vuestra red 
eléctrica.

2. No dejar el aparato sin vigilar cuando 
esté conectado a la red eléctrica; des-
conectarlo después de cada empleo.

3. No colocar el aparato sobre o en proxi-
midad de fuentes de calor.

4. Durante el uso situar el aparato sobre 
una superficie horizontal estable.

5. No dejar el aparato expuesto a agentes 
atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

6. Controlar que el cable eléctrico no 
toque superficies calientes. 

7. Este aparato lo pueden usar niños 
a partir de 8 años; las personas con 
capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o sin experiencia 
y conocimiento del aparato o bien a las 
que no se hayan dado instrucciones 
relativas al empleo tendrán que some-
terse a la supervisión por parte de 
una persona responsable de su segu-
ridad o bien tendrán que ser instrui-
das de manera adecuada sobre cómo 
usar dicho aparato con seguridad y 
sobre los riesgos derivados del uso 
del mismo. A los niños está prohibido 
jugar con el aparato. Las operaciones 
de limpieza y de mantenimiento no se 
pueden efectuar por niños a no ser que 
tengan más de 8 años y en cualquier 
caso bajo vigilancia de un adulto.

8. Mantener el aparato y su cable fuera 
del alcance de niños de edad inferior 
a 8 años. 

9. No sumergir nunca el cuerpo del pro-
ducto, el enchufe y el cable eléctrico 
en el agua o en otros líquidos, usar un 
paño húmedo para limpiarlos.

10. Incluso cuando el aparato no esté 
en marcha, hay que desconectar el 
enchufe de la toma de corriente eléc-
trica antes de acoplar o quitar las 
partes individuales o antes de efectuar 
la limpieza.

11. Asegurarse de tener siempre las 
manos bien secas antes de utilizar o 
de regular los interruptores situados en 
el aparato o antes de tocar el enchufe y 
las conexiones de alimentación.

12. Para desenchufar, coger directamente 
el enchufe y desconectarlo de la toma 
de la pared. No desenchufar estirando 
del cable.

13. No usar el aparato si el cable eléctrico 
o el enchufe estuvieran dañados o si 
el mismo aparato resultara defectuoso; 
todas las reparaciones, incluida la sus-
titución del cable de alimentación, se 
tienen que efectuar sólo por el centro 
de asistencia Ariete o por técnicos 
autorizados Ariete, para prevenir cual-
quier riesgo.

14. En caso de empleo de prolongaciones 
eléctricas, éstas últimas tienen que ser 
adecuadas a la potencia del aparato, 
para evitar peligros al operador y para 
la seguridad del ambiente donde se 
trabaja. Las prolongaciones no ade-
cuadas pueden provocar anomalías de 
funcionamiento.

15. No dejar el cable colgando en un lugar 
donde lo pudiera coger un niño.

16. Para no poner en peligro la seguri-
dad del aparato, utilizar sólo partes 
de recambio y accesorios originales, 
aprobados por el fabricante.

17. Eventuales modificaciones a este pro-
ducto, no autorizadas expresamente 
por el fabricante pueden comportar 
el vencimiento de la seguridad y de la 
garantía de su empleo por parte del 
usuario.

18. Cuando decida deshacerse de este 
aparato, aconsejamos inhabilitarlo cor-
tando el cable de alimentación. Se 
recomienda además hacer inocuas 
aquellas partes del aparato que pudie-
ran constituir un peligro, especialmente 
para los niños que podrían utilizar el 
aparato para sus juegos.

19. Los elementos del embalaje no se tie-
nen que dejar al alcance de los niños 
ya que constituyen fuentes potenciales 
de peligro.

20. Durante el uso el aparato se debe 
manejar con cuidado y sin tocar las 
planchas calientes.

21.  ATENCIÓN: Superficie caliente. 
22. Maneje con atención el aparato, sobre-

todo en fase de apertura o cierre de las 
planchas, para evitar daños accidenta-
les en las manos o en otros objetos.

23. Use el aparato lejos de líquidos infla-
mables; no arrimarlo a paredes o par-
tes de plástico que no resistan al calor.

24. Limpie el aparato sólo con un paño 
húmedo después de haberlo desen-
chufado de la toma de corriente y des-
pués de que se haya completamente 
enfriado.

25. Después del uso guarde el aparato 
sólo cuando se haya enfriado comple-
tamente.

26. Para el funcionamiento del aparato no 
está permitido usar temporizadores 
externos o mandos a distancia sepa-
rados.

27.  Para la correcta eliminación del 
producto según la Directiva Europea 
2012/19/EU se ruega leer el correspon-
diente documento anexo al producto.

GUARDAR ESTAS 
INSTRUCCIONES

DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES 
(Fig. 1-2)
A Asa placas superiores
B Tapa placa para panecillos
C Testigo de encendido / temperatura lista
D Cuerpo aparato
E Placa antiadherente para panecillos
F Botón para apertura de la tapa de la placa para paneci-

llos
G Recipiente recogedor de grasa
H Placas antiadherentes para hamburguesas

El aparato está concebido para USO EXCLUSIVAMENTE 
DOMÉSTICO y no debe ser destinado a uso comercial o 
industrial.
Este aparato es conforme a la directiva 2014/35/EU y 
EMC 2014/30/EU, y al Reglamento (EC) Nº 1935/2004 del 
27/10/2004 sobre materiales en contacto con alimentos.

AL USAR EL APARATO POR PRIMERA VEZ
El aparato podría producir un ligero humo la primera vez que 
se utiliza: no debe considerarse un defecto y el humo desapa-
recerá en pocos minutos.
En ocasión del primer uso, untar las placas de cocción del 
aparato con aceite o mantequilla. No es necesario repetir 
estas operaciones sucesivamente.

INSTRUCCIONES PARA EL USO
-  Conectar el enchufe en la toma de corriente.
- Se encenderá el testigo (C) que indica que se ha conectado 

el enchufe en la toma de corriente y que el aparato ha 
comenzado la fase de calentamiento.

- Tras unos minutos, el testigo (C) se apagará para indicar 
que el aparato ha alcanzado la temperatura y está listo para 
usar.

Calentamiento panecillos
- Maniobrando el pertinente botón (F), abrir completamente la 

tapa superior (B) utilizando el asa correspondiente (A).
- Colocar los panecillos sobre la placa (E), cerrar la tapa (B) 

ADVERTÊNCIAS 
IMPORTANTES

LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE 
USAR O APARELHO
Ao utilizar aparelhos eléctricos, é neces-
sário tomar as devidas precauções, entre 
as quais:
1. Certifique-se de que a voltagem eléc-

trica do aparelho corresponde à volta-
gem da sua rede eléctrica.

2. Não deixe o aparelho sem vigilância 
quando ligado à rede eléctrica; desli-
gue-o sempre após o uso.

3. Não colocar o aparelho sobre ou perto 
de fontes de calor.

4. Durante a utilização, posicionar o apa-
relho sobre uma superfície horizontal 
e estável.

5. Não deixe o aparelho exposto aos 
agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.).

6. Preste atenção para que o cabo eléc-
trico não entre em contacto com super-
fícies quentes.

7. Este aparelho só pode ser usado por 
adultos ou crianças a partir de 8 anos; 
as pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou 
sem experiência e sem conhecimento 
do aparelho ou que não tenham rece-
bido as instruções de utilização neces-
sárias devem ser vigiadas por uma 
pessoa responsável pela sua seguran-
ça ou serem instruídas sobre o modo 
de utilizar o aparelho em segurança e 
sobre os riscos relativos à utilização do 
mesmo. Não deixe as crianças brinca-
rem com o aparelho. As operações de 
limpeza e de manutenção não podem 
ser efetuadas por crianças com menos 
de 8 anos e em todo caso sob a super-
visão de um adulto. 

8. Mantenha o aparelho e o cabo de ali-
mentação longe do alcance das crian-
ças com menos de 8 anos. 

9. Nunca passe o corpo do aparelho, a 
ficha e o cabo eléctrico por água ou 
outros líquidos, use um pano húmido 
para a limpeza destas partes.

10. Mesmo com o aparelho desligado, reti-
re a ficha da tomada eléctrica antes de 
montar ou desmontar os componentes 
para efectuar a limpeza. 

11. Assegure-se de estar sempre com 
as mãos bem secas antes de utilizar 
o aparelho, regular os interruptores 
e antes de ligar a ficha na tomada e 
efectuar as ligações de alimentação.

12. Para desligar a ficha, segurá-la directa-
mente e retirá-la da tomada na parede. 
Nunca a desligar puxando-a pelo cabo.

13. Não utilize o aparelho se o cabo elé-
trico ou a ficha estiverem danificados 
ou se o aparelho apresentar algum 
defeito; todas as reparações, incluindo 

a substituição do cabo de alimentação, 
devem ser feitas somente pelo serviço 
de assistência da Ariete ou por téc-
nicos por ela autorizados, de modo a 
prevenir qualquer risco.

14. No caso de utilizar uma extensão elétri-
ca, verifique se é adequada à potência 
do aparelho de modo a evitar perigos 
para o operador e para a segurança 
do ambiente onde se opera. A utiliza-
ção de extensões inadequadas podem 
provocar anomalias de funcionamento.

15. Não deixe o cabo pendurado, poderia 
ser fonte de perigo para as crianças.

16. Para não comprometer a segurança do 
aparelho, utilize exclusivamente peças 
e acessórios originais ou aprovados 
pelo fabricante.

17. Eventuais modificações deste produto 
não expressamente autorizadas pelo 
fabricante podem comportar a perda 
da segurança e da garantia do seu uso 
pelo utilizador.

18. Caso se decida a descartar como lixo 
este aparelho, recomendamos que o 
deixe inoperante, cortando o cabo de 
alimentação. Recomendamos também 
que deixe inócuas as partes do apare-
lho que possam representar um perigo, 
especialmente para as crianças, que 
podem utilizar o aparelho como um 
brinquedo.

19. Os elementos da embalagem não devem 
ser deixados ao alcance de crianças pois 
são potenciais fontes de perigo.

20. Durante a utilização, manuseie o apa-
relho com cuidado e não toque nas 
placas quentes.

21.  ATENÇÃO: Superfície quente. 
22. Manuseie o aparelho com cuidado, 

sobretudo durante a abertura ou o 
fechamento das placas, a fim de evitar 
danos acidentais envolvendo as mãos 
ou outros objetos.

23. Utilize o aparelho longe de líquidos 
inflamáveis; não encoste o aparelho 
em paredes ou partes de plástico não 
resistentes ao calor.

24. Limpe o aparelho apenas com um 
pano húmido e só depois de o ter des-
ligado da tomada e com o aparelho já 
completamente frio.

25. Após a utilização, guarde o aparelho 
somente quando estiver completamen-
te frio.

26. Para o funcionamento do aparelho 
não é permitida a utilização de tem-
porizadores externos ou comandos à 
distância separados.

27.  Para a correta eliminação do pro-
duto, nos termos da Diretiva Europeia 
2012/19/EU, leia o folheto em anexo.

GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES

DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES 
(Fig. 1-2)
A Pega da chapa superior
B Tampa da chapa do pão
C Led de ligação / temperatura atingida
D Corpo do aparelho
E Chapa antiaderente para pão
F Botão de abertura da tampa da chapa
G Gaveta de gordura
H Chapas antiaderentes para hambúrgueres

O aparelho foi concebido exclusivamente PARA USO 
DOMÉSTICO e não deve ser utilizado para fins comerciais 
ou industriais.
Este aparelho está em conformidade com as diretivas 2014/35/
EU e EMC 2014/30/EU, e com o regulamento (EC) N.º 
1935/2004 de 27/10/2004  sobre materiais em contato com 
alimentos.

y esperar a que se hayan calentado; al mismo tiempo es 
posible cocer también las hamburguesas.

Cocción hamburguesas
- Introducir el recipiente recogedor de grasa (G) en la perti-

nente cavidad debajo de la placa inferior (H) (Fig. 3).
- Abrir el aparato levantando las placas superiores mediante 

el asa (A).
- Colocar las hamburguesas que se desean cocer sobre la 

placa inferior (H).
-  Cerrar la placa superior sobre la inferior presionándola 

ligeramente hacia abajo.
- Una vez terminada la cocción, desconectar el enchufe de la 

toma de corriente. Para retirar las hamburguesas del apara-
to, si fuese necesario, utilizar únicamente una espátula de 
madera o plástico.

ATENCIÓN: 
No tocar las placas calientes a fin de evitar quemaduras.

Cocer las hamburguesas solo con las placas cerradas.

No utilizar objetos afilados (ej.: cuchillo) para evitar dañar 
las placas.

LIMPIEZA
ATENCIÓN: Limpiar el aparato solo con un trapo húmedo 
después de haber desconectado el enchufe de la toma de 
corriente y después de que el aparato se haya enfriado 
completamente.
- Para la limpieza de las placas utilizar solo un paño humedecido.
- Después de cada uso, vaciar y lavar el cajón de recogida de 

grasa (G).

RECETAS
Bacon cheeseburger
Ingredientes para 2 bocadillos:
2 hamburguesas
2 panecillos para hamburguesas
panceta
2 lonchas de queso
1 tomate
2 hojas de lechuga 
sal, al gusto
Calentar el grill Party Time y, cuando la luz roja se apague, 
abrir la placa inferior y apoyar las dos hamburguesas ya 
saladas y la panceta. Cerrar la placa y abrir el compartimento 
superior en el que calentaremos los dos panecillos, a conti-
nuación, cerrar la tapa transparente. Esperar unos 3-4 minutos 
dependiendo del nivel de cocción deseado (3,5 poco hecha, 4 
bien hecha). Abrir la placa inferior y poner una loncha de queso 
encima de las 2 hamburguesas y dejar cocer un minuto más 
con la tapa abierta antes de sacar las hamburguesas. Sacar 
las hamburguesas, la panceta y los panecillos del grill Party 
Time y rellenar los panecillos con las hamburguesas, tomate, 
panceta, salsas al gusto y lechuga.

Hamburguesa vegetal con salsa de yogur
Ingredientes para 2 bocadillos
2 panecillos para hamburguesas
2 hamburguesas vegetales (seitán, tofu, verduras, legumbres 
o cereales)
salsa de yogur
1 tomate
aceite, sal, al gusto
Calentar el grill Party Time y, cuando la luz roja se apague, 
abrir la placa inferior y apoyar las dos hamburguesas ya 
saladas. Cerrar la placa y abrir el compartimento superior en 
el que calentaremos los dos panecillos, a continuación, cerrar 
la tapa transparente. Esperar unos 3-4 minutos dependiendo 
del nivel de cocción deseado. Una vez terminada la cocción, 
sacar las hamburguesas y los panecillos del grill Party Time y 
rellenarlos con la hamburguesa, el tomate y la salsa de yogur. 

Club sandwich con pollo 
Ingredientes para 2 club sandwich
6 rebanadas de pan de molde (3 para cada sandwich)
3 filetes de pechuga de pollo
4 hojas de lechuga
1 tomate en rodajas
salsa rosa
aceite, sal y especias al gusto
Eliminar los bordes del pan de molde. Calentar el grill Party 
Time y, cuando la luz roja se apague, abrir la placa inferior 
y apoyar los dos filetes de pechuga de pollo ya salados y 
condimentados. Cerrar la placa y abrir el compartimento 
superior en el que calentaremos el pan de molde ya tostado 
(es posible tostar el pan utilizando la placa inferior, antes de 
cocer la carne. Tiempo de tostado: 2-3 min) y, después, cerrar 
la tapa transparente. Esperar unos 3-4 minutos, vigilando el 
avance de la cocción de carne. Una vez terminada la cocción, 
retirar la pechuga de pollo y el pan de molde y formar el club 
sandwich: poner en una rebanada de pan de molde la salsa 
rosa, ensalada, un filete de pollo cortado en trozos pequeños y 
tomate; cubrir con otra rebanada y repetir de nuevo acabando 
con otra rebanada de pan de molde. Ensartar el club sandwich 
con un palillo lo suficientemente largo como para traspasarlo. 
Repetir todos los pasos para el otro club sandwich.

Club sandwich con jamón dulce y verduras a la parrilla
Ingredientes para 2 club sandwich
6 rebanadas de pan de molde
4 lonchas de jamón dulce
4 lonchas de queso tipo edamer o cheddar
1 calabacín cortado en rodajas transversales
1/2 berenjena cortada en rodajas
mayonesa
aceite y sal, al gusto
Eliminar los bordes del pan de molde. Calentar el grill Party 
Time y, cuando la luz roja se apague, abrir la placa inferior 
y apoyar las verduras cortadas. Cerrar la placa y abrir el 
compartimento superior en el que calentaremos el pan de 
molde ya tostado (es posible tostar el pan utilizando la placa 
inferior, antes de cocer la verdura. Tiempo de tostado: 2-3 
min) y, después, cerrar la tapa transparente. Esperar unos 8 
minutos, vigilando el avance de la cocción de la verdura. Una 
vez terminada la cocción, sacar el pan de molde y las verduras 
(condimentarlas con aceite y sal) y formar el club sandwich: 
poner en una rebanada de pan de molde la mayonesa, verdu-
ras a la parrilla, queso y jamón dulce; cubrir con una rebanada 
de pan y repetir de nuevo acabando con otra rebanada de pan 
de molde. Ensartar el club sandwich con un palillo lo suficien-
temente largo como para traspasarlo. Repetir todos los pasos 
para el otro club sandwich.

Bocadillo con salchicha y cebollas
Ingredientes para 2 bocadillos
2 panecillos de tipo perrito caliente o redondos
2 salchichas
1 cebolla
salsas al gusto: mayonesa, ketchup, mostaza, salsa rosa, 
etc…
Calentar el grill Party Time y, cuando la luz roja se apague, 
abrir la placa inferior y apoyar las dos salchichas partidas 
por la mitad y las cebollas cortadas en rodajas finas. Cerrar 
la placa y abrir el compartimento superior en el que calen-
taremos los dos panecillos, a continuación, cerrar la tapa 
transparente. Esperar unos 3-4 minutos dependiendo del nivel 
de cocción deseado. Una vez terminada la cocción, sacar las 
salchichas y el pan de la plancha Party Time y rellenar con la 
salchicha, las cebollas y tus salsa preferidas.

PRIMEIRA UTILIZAÇÃO DO APARELHO
O aparelho pode emitir um ligeiro fumo quando utilizado pela 
primeira vez: não é um defeito e o fumo para passados poucos 
minutos.
Antes da primeira utilização, unte as chapas com óleo ou man-
teiga. Não é preciso repetir esta operação a seguir.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
-  Ligue o aparelho à tomada de corrente.
- O led (C) acender-se-á para indicar que o aparelho está liga-

do à tomada elétrica e que entrou na fase de aquecimento.
- Depois de alguns minutos, o led (C) apagar-se-á para indi-

car que o aparelho atingiu a temperatura e está pronto para 
ser utilizado.

Aquecimento das sandes
- Agindo no botão (F), abra completamente a tampa superior 

(B) utilizando a pega (A).
- Posicione as sandes na chapa (E), feche a tampa (B) e 

aguarde que estejam quentes; é possível proceder ao 
mesmo tempo com a cozedura dos hambúrgueres.

Para grelhar o hambúrguer
- Encaixe a gaveta de gordura (G) no vão debaixo da chapa 

inferior (H) (Fig. 3).
- Abra o aparelho, elevando as chapas superiores mediante a 

pega (A).
- Apoie os hambúrgueres a grelhar na chapa inferior (H).
- Abaixe a chapa superior sobre a inferior exercendo uma 

ligeira pressão.
- Após a utilização, desligue o aparelho da tomada. Para 

retirar os hambúrgueres da chapa, utilize, no caso, somente 
uma espátula de madeira ou de plástico.

ATENÇÃO: 
Não toque nas chapas quentes a fim de evitar queima-
duras.

Grelhe os hambúrgueres somente com as chapas fecha-
das.

Não utilize objetos pontiagudos e cortantes (ex.: faca) 
para evitar danificar as chapas.

LIMPEZA
ATENÇÃO: Limpe o aparelho somente com pano húmido, 
com o aparelho desligado da tomada e com as chapas 
já frias.
- Para a limpeza das chapas, passe apenas um pano húmido.
- Após cada utilização, esvazie e lave a gaveta de gordura 

(G).

RECEITAS
Bacon cheeseburger
Ingredientes para 2 sandes:
2 hambúrgueres
2 pães de hambúrguer
bacon
2 fatias de queijo
1 tomate
2 folhas de alface 
sal q.b.
Aqueça a chapa Party Time e, quando a luz vermelha se tiver 
apagado, abra a chapa inferior e apoie os dois hambúrgueres 
já temperados e o bacon. Feche a chapa e abra o comparti-
mento superior onde serão aquecidos os pães; agora feche 
com a tampa transparente. Espere cerca de 3-4 minutos com 
base no nível de cozedura desejado (3,5 para carne mal pas-
sada, 4 para bem passada). Abra a chapa inferior e coloque 
uma fatia de queijo em cima de cada hambúrguer, grelhe mais 
um minuto com a tampa aberta. Retire os hambúrgueres, o 
bacon e os pães da chapa Party Time, monte as sandes com 
o pão, o hambúrguer, o tomate, o bacon, o alface e molhos 
a gosto.

Hambúrguer vegetal com molho de iogurte
Ingredientes para 2 sandes
2 pães de hambúrguer
2 hambúrgueres vegetais (seitan, tofu, verduras, legumes ou 
cereais)
molho de iogurte
1 tomate
azeite, sal q.b.
Aqueça a chapa Party Time e, quando a luz vermelha se tiver 
apagado, abra a chapa inferior e apoie os dois hambúrgueres 
já temperados. Feche a chapa e abra o compartimento supe-
rior onde serão aquecidos os pães; agora feche com a tampa 
transparente. Espere cerca de 3-4 minutos com base no nível 
de cozedura desejado. Quando prontos, retire os hambúrgue-
res e os pães da chapa Party Time e recheie cada um com o 
hambúrguer, o tomate e o molho de iogurte. 

Club sandwich com frango 
Ingredientes para 2 sandes
6 fatias de pão de forma (3 para cada sande)
3 fatias de peito de frango
4 folhas de alface
1 tomate fatiado
molho rosé
azeite e sal q.b., especiarias
Retire as côdeas do pão. Aqueça a chapa Party Time e, 
quando a luz vermelha se tiver apagado, abra a chapa inferior 
para apoiar as duas fatias de peito de frango já temperadas a 
gosto. Feche a chapa e abra o compartimento superior onde 
serão aquecidas as fatias de pão já tostadas (é possível tostar 
o pão na chapa inferior, antes de grelhar a carne. Tempo de 
tostagem: 2-3 min), agora feche com a tampa transparente. 
Espere cerca de 3-4 minutos, verificando sempre a cozedura 
da carne. Quando pronto, retire o peito de frango e o pão e 
monte o club sandwich: barre uma fatia de pão com molho 
rosé, junte o alface, uma fatia de peito de frango cortado em 
pedaços e o tomate; cubra com outra fatia de pão e repita o 
procedimento para a outra fatia de pão. Firme a sande com 
um palito comprido que consiga trespassá-lo. Repita todas as 
operações para montar o outro club sandwich.

Club sandwich com fiambre e legumes grelhados
Ingredientes para 2 sandes
6 fatias de pão de forma
4 fatias de fiambre
4 fatias de queijo tipo edamer ou cheddar
1 courgette cortada em fatias transversais
1/2 berinjela cortada em fatias
maionese

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

B

I

A

D

H

C

F

E

G



9 10 11 12 13 14 15
637111

De’ Longhi Appliances Srl
Divisione Commerciale Ariete

Via San Quirico, 300 
50013 Campi Bisenzio FI - Italy

E-Mail: info@ariete.net
Internet: www.ariete.net

800-809065

 Mod. 205

Cod. 6345104310   Rev. 0  del 02/08/2022

NL

Grill para hamburguesas
Chapa para grelhar 

hambúrguer
Hamburgerapparaat

Πλάκα για hamburger

BELANGRIJKE 
AANWIJZINGEN

VÓÓR HET GEBRUIK DEZE 
AANWIJZINGEN LEZEN
Bij het gebruik van elektrische apparaten 
moeten altijd de juiste voorzorgsmaatrege-
len worden genomen, waaronder:
1. Controleer of het elektrische voltage 

van het apparaat overeenkomt aan het 
voltage van uw elektriciteitsnet.

2. Laat het apparaat niet onbeheerd ach-
ter als het aan het elektriciteitsnet is 
verbonden; na gebruik de stekker uit 
het stopcontact halen.

3. Zet het apparaat niet op of in de buurt 
van warmtebronnen.

4. Zet het apparaat tijdens het gebruik op 
een horizontaal en stabiel vlak.

5. Stel het apparaat niet bloot aan weers-
omstandigheden (regen, zon enz.).

6. Pas op dat de elektriciteitskabel niet 
in contact komt met de warme opper-
vlaktes.

7. Dit aparaat kan gebruikt worden door 
kinderen van 8 jaar of ouder; personen 
met beperkte lichamelijke, sensoriele of 
mentale capaciteiten of personen zonder 
ervaring of kennis van het apparaat of 
die de aanwijzingen van het gebruik 
niet hebben gekregen moeten onder 
toezicht blijven van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid 
of moeten eerst goed opgeleid worden 
voor het veilige gebruik van het product 
en de gevaren bij het gebruik hiervan. 
Het is verboden dat kinederen met het 
apparaat gaan spelen. Het reinigen en 
de onderhoudswerkzaamheden mogen 
niet uitgevoerd worden door kinderen die 
jonger zijn dan 8 jaar en in ieder gaval 
alleen onder toezicht van volwassenen.

8. Houdt het apparaat en het snoer uit de 
buurt van kinderen onder 8 jaar.

9. De basis van het apparaat, de stekker 
het elektriciteitssnoer nooit onder water 
of andere vloeistoffen zetten, gebruik 
een vochtige doek om ze te reinigen.

10. Ook als het apparaat niet in wer-
king staat moet de stekker uit het 
stopcontact worden getrokken voordat 
de onderdelen worden verwijderd of 
gemonteerd of voordat het apparaat 
wordt gereinigd.

11. Droog altijd goed de handen af voordat 
de schakelaars op het apparaat wor-

den gebruikt of geregeld en voordat de 
stekker of de elektrische verbindingen 
worden aangeraakt.

12. Om de stekker uit het stopcontact te 
halen, pak de stekker vast en trek hem 
uit het stopcontact. Nooit de stekker eruit 
trekken door aan het snoer te trekken.

13. Gebruik het apparaat niet als het elek-
triciteitsnoer of de stekker beschadigt 
zijn of als het apparaat defect is; alle 
reparaties, ook het vervangen van het 
elektriciteitsnoer mogen alleen uitge-
voerd worden door een assistentie-
centrum Ariete of door geautoriseerd 
technisch personeel Ariete om alle 
risico’s te vermijden. 

14. Als er verlengsnoeren worden gebruikt 
moeten ze geschikt zijn om gebruikt 
te worden met het vermogen van het 
apparaat om gevaren voor de gebrui-
ker te voorkomen en voor de veiligheid 
van de ruimte waarin het apparaat 
wordt gebruikt. De verlengsnoeren die 
niet geschikt zijn kunnen werkingstorin-
gen veroorzaken.

15. Laat het snoer nooit loshangen daar 
waar kinderen het vast kunnen pakken.

16. Voor een veilig gebruilk van het appa-
raat, gebruik alleen originele vervan-
gingsonderdelen en accessoires die 
door de fabrikant zijn goedgekeurt.

17. Eventuele veranderingen van dit pro-
duct, die niet nadrukkelijk door de pro-
ducent zijn goedgekeurd, kunnen de 
veiligheid van de gebruiker in gevaar 
brengen, tevens vervalt de gebruiks-
garantie.

18. Wanneer men het apparaat als afval 
wil verwerken moet het onbruikbaar 
gemaakt worden door de voedingska-
bel er af te knippen. Bovendien wordt 
het aanbevolen om alle gevaarlijke 
onderdelen van het apparaat te ver-
wijderen, vooral voor kinderen die het 
apparaat kunnen gaan gebruiken als 
speelgoed.

19. Houdt de verpakkingselementen bui-
ten bereik van kinderen omdat ze een 
gevarenbron kunnen zijn.

20. Het apparaat voorzichtig gebruikt wor-
den zonder de warme platen aan te 
raken.

21.  LET OP: warm oppervlakte. 
22. Het apparaat voorzichtig gebruiken, 

vooral tijdens het openen en sluiten 
van de platen, om schade en onge-
lukken aan de handen of aan andere 
voorwerpen te voorkomen.

23. Gebruik het apparaat uit de buurt van 
ontvlambare vloeistoffen; zet het niet 
tegen wanden of plastic voorwerpen 
aan die niet tegen warmte bestendig 
zijn.

24. Reinig het apparaat alleen met een 
vochtige doeg nadat de stekker uit het 
stopcontact is gehaald en nadat het 
apparaat helemaal is afgekoeld.

25. Na het gebruik berg het apparaat pas 
op nadat het helemaal is afgekoeld.

26. Voor de werking van het apparaat is 
het niet toegestaan om een externe 
timer te gebruiken of afzonderlijke 
afstandbedieningen.

27.  Voor het correct vernietigen van 
het apparaat volgens de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU lees het speciale 
blaadje dat bij het product wordt gele-
vert.

DEZE AANWIJZINGEN 
BEWAREN

azeite e sal q.b.
Retire as côdeas do pão. Aqueça a chapa Party Time e, 
quando a luz vermelha se tiver apagado, abra a chapa inferior 
para apoiar os legumes já cortados. Feche a placa e abra o 
compartimento superior onde serão aquecidas as fatias de 
pão já tostadas (é possível tostar o pão na chapa inferior, antes 
de grelhar os legumes. Tempo de tostagem: 2-3 min). Agora 
feche com a tampa transparente. Espere cerca de 8 minutos, 
verificando sempre a cozedura dos legumes. Quando prontos, 
retire o pão e os legumes (tempere-os com sal e azeite) e 
monte o club sandwich: barre uma fatia de pão com maionese, 
junte os legumes grelhados, o queijo e o fiambre; cubra com 
outra fatia de pão e repita o procedimento para a outra fatia 
de pão. Firme a sande com um palito comprido que consiga 
trespassá-lo. Repita todas as operações para preparar o outro 
club sandwich.

Sande de salsicha e cebola
Ingredientes para 2 sandes
2 pães para hot dog 
2 salsichas
1 cebola
molhos a gosto: maionese, ketchup, mostarda, molho rosé, 
etc…
Aqueça a chapa Party Time e, quando a luz vermelha se tiver 
apagado, abra a chapa inferior e apoie as duas salsichas 
partidas ao meio e a cebola cortada em rodelas bem finas. 
Feche a chapa e abra o compartimento superior onde serão 
aquecidos os pães; agora feche com a tampa transparente. 
Espere cerca de 3-4 minutos com base no nível de cozedura 
desejado. Quando prontos, retire os pães e as salsichas da 
chapa Party Time e monte as sandes recheando o pão com a 
salsicha, a cebola e os molhos preferidos.

BESCHRIJVING VAN DE COMPONENTEN 
(Afb. 1-2)
A Handvat bovenste platen
B Deksel op de broodjesplaat 
C Lampje Ingeschakeld/ Op temperatuur
D De body van het apparaat
E Broodjesplaat met antiaanbaklaag
F Knop om deksel op de plaat voor broodjes te openen
G Druppelbakje
H Bakplaat met antiaanbaklaag voor hamburgers

Dit apparaat is ALLEEN bedoeld voor HUISHOUDELIJK 
GEBRUIK en niet voor commercieel of industrieel gebruik.
Dit apparaat voldoet aan de Richtlijn 2014/35/EU en EMC 
2014/30/EU, en aan de Verordening (EG) Nr. 1935/2004 van 
27 oktober 2004 inzake materialen en voorwerpen bestemd 
om met levensmiddelen in contact te komen.

EERSTE INGEBRUIKNEMING
Er kan een beetje rook uit het apparaat komen als u het voor 
het eerst gebruikt. Dit is geen defect van het apparaat. Na 
enkele minuten zal de rook verdwijnen.
Bij het eerste gebruik smeert u de bakplaten in met wat olie of 
boter. Dit hoeft u de volgende keren niet meer te doen.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
-  Steek de stekker in het stopcontact.
- Het lampje (C) gaat branden om te signaleren dat de stek-

ker in het stopcontact zit en dat het apparaat begint op te 
warmen.

- Na enkele minuten gaat het lampje (C) uit om te signaleren 
dat het apparaat heet genoeg is geworden en klaar is voor 
gebruik.

Broodjes opwarmen
- Open met de knop (F) het bovenste transparante deksel (B) 

helemaal met het handvat (A).
- Leg de broodjes op de plaat (E), sluit het deksel (B) en wacht 

totdat ze verwarmd zijn; U kunt tegelijkertijd ook de hambur-
gers bakken.

Hamburgers braden
- Monteer het druppelbakje (G) in de daarvoor bedoelde ope-

ning onder de onderste bakplaat (H) (Afb.3).
- Open het apparaat met het handvat (A) om de bovenste 

platen op te tillen.
- Leg de nog rauwe hamburgers op de onderste bakplaat (H).
- Sluit het apparaat en druk de bovenste bakplaat even naar 

beneden op de onderste plaat.
- Als de hamburgers klaar zijn, haalt u de stekker uit het stop-

contact. Haal de hamburgers alleen uit het apparaat met een 
houten of plastic spatel.

OPGELET: 
Kom niet aan de hete platen die brandwonden kunnen 
veroorzaken.

Het apparaat moet gesloten zijn om de hamburgers te 
braden.

Gebruik geen puntige voorwerpen (bijv. een mes) zodat u 
de bakplaten niet beschadigt.

SCHOONMAKEN
OPGELET Maak het apparaat alleen schoon met een voch-
tige doek. Trek eerst de stekker uit het stopcontact en laat 
het apparaat eerst helemaal afkoelen.
- Maak de bakplaten alleen schoon met een vochtige doek.
- Maak na elk gebruik het druppelbakje (G) leeg en schoon.

RECEPTEN
Cheeseburger met bacon
Ingrediënten voor 2 hamburgers:
2 hamburgers
2 hamburgerbroodjes
bacon
2 plakken kaas
1 tomaat
2 blaadjes sla 
zout 
Laat de Party Time heet worden. Klap het apparaat open 
zodra het rode lampje uitgaat en leg op de onderste bakplaat 
de 2 al gezouten hamburgers en de bacon. Sluit het apparaat 
en open de broodjesplaat. Leg de twee broodjes erin om ze 
te verwarmen en sluit het transparante deksel. Wacht 3 tot 4 
minuten totdat de hamburgers gebraden zijn (3,5 minuten om 
ze licht te bakken, 4 minuten goed gaar te bakken). Klap de 
onderkant open en leg een plak kaas op de hamburgers. Laat 
nog een minuut braden zonder het deksel te sluiten voordat u 
de hamburgers uit het apparaat haalt. Haal de hamburgers, de 
bacon en de broodjes uit de Party Time en beleg de broodjes 
met de hamburgers, de tomaat, de bacon, uw favoriete dres-
sing en sla.

Vegetarische hamburgers met yoghurtdressing
Ingrediënten voor 2 hamburgers
2 hamburgerbroodjes
2 vegetarische burgers (seitan, tofu, groenten, peulvruchten 
of granen)
yoghurtdressing
1 tomaat
olijfolie en zout naar wens
Laat de Party Time heet worden. Klap het apparaat open als 
het rode lampje uit gaat en leg op de onderste bakplaat de 2 
al gezouten hamburgers. Sluit het apparaat en open de brood-
jesplaat. Leg er de twee broodjes op om ze op te warmen en 
sluit het transparante deksel. Wacht 3 tot 4 minuten totdat de 
hamburgers net zo gaar zijn als u wenst. Als de hamburgers 
klaar zijn, haalt u ze samen met de broodjes uit de Party Time 
en belegt u de broodjes met de hamburgers, de tomaat en de 
yoghurtdressing. 

Clubsandwich met kip 
Ingrediënten voor 2 clubsandwiches
6 boterhammen (3 voor elke clubsandwich)
2 plakken kipfilet
4 slablaadjes
1 in plakjes gesneden tomaat
cocktailsaus
olijfolie en zout naar wens kruiden naar wens
Snijd de korstjes van de boterhammen. Laat de Party Time 
heet worden. Als het rode lampje uit gaat, legt u de twee 
al gezouten en naar wens gekruide plakken kipfilet op de 
onderste bakplaat. Sluit het apparaat. Open de broodjesplaat 

om de op voorhand geroosterde boterhammen op te warmen 
(u kunt ze op voorhand op de onderste bakplaat roosteren 
voordat u het vlees braadt. Baktijd: 2 tot 3 minuten). Sluit het 
transparante deksel. Wacht 3 tot 4 minuten en controleer af en 
toe het vlees. Als het vlees gaar is, haalt u het samen met het 
brood uit het apparaat en maakt u de clubsandwich: besmeer 
een boterham met cocktailsaus, leg er wat sla op, de in blokjes 
gesneden kip en enkele plakken tomaat. Bedek met de tweede 
boterham. Bereid die op dezelfde manier en sluit de sandwich 
met de laatste boterham. Prik een cocktailprikker door de hele 
clubsandwich. Bereid de andere clubsandwich op dezelfde 
manier.

Clubsandwich met ham en gegrilde groenten
Ingrediënten voor 2 clubsandwiches
6 boterhammen
4 plakken ham
4 plakken kaas (Edammer of Cheddar)
1 courgette, in schuine plakjes gesneden
1/2 aubergine, in plakken gesneden
mayonaise
olijfolie en zout naar wens
Snijd de korstjes van de boterhammen. Laat de Party Time 
heet worden. Open het apparaat zodra het rode lampje uit 
gaat en leg alle groenten op de onderste bakplaat. Sluit het 
apparaat en open de broodjesplaat om er het al geroosterde 
brood op te warmen (u kunt het brood op voorhand roosteren 
op de onderste bakplaat voordat u de groenten grilt). Griltijd: 
2 tot 3 min). Sluit het transparante deksel. Wacht ongeveer 8 
minuten en controleer af en toe de groenten. Als de groenten 
klaar zijn, haalt u ze samen met het brood uit het apparaat. 
Breng de groenten op smaak met olijfolie en zout en maak 
de clubsandwich, Besmeer een boterham met mayonaise en 
leg er de gegrilde groenten, de kaas en de ham op. Bedek 
met een andere boterham. Bereid die op dezelfde manier 
en sluit de clubsandwich met de laatste boterham. Prik een 
cocktailprikker door de hele clubsandwich. Bereid de andere 
clubsandwich op dezelfde manier.

Broodje verse worst met ui
Ingrediënten voor 2 broodjes
2 hotdogbroodjes 
2 verse worsten
1 ui
dressings naar wens: mayonaise, ketchup, mosterd, cocktail-
saus enzovoort.
Laat de Party Time heet worden en leg op de onderste bak-
plaat, als het rode lichtje uit gaat, de twee doormidden gesne-
den verse worsten en de in dunne ringen gesneden ui. Sluit het 
apparaat en open de broodjesplaat. Leg er de twee broodjes 
in om ze op te warmen en sluit het transparante deksel. Wacht 
3 tot 4 minuten totdat de worsten net zo gaar gebakken zijn als 
u wenst. Als de worstjes gaar zijn, haalt u ze samen met de 
broodjes uit de Party Time en legt u ze op de broodjes samen 
met de ui en uw favoriete dressing.

EL

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
είναι αναγκαίο να λαμβάνετε τις κατάλλη-
λες προφυλάξεις, μεταξύ των οποίων: 
1. Σιγουρευτείτε ότι η ηλεκτρική τάση της 

συσκευής αντιστοιχεί σε εκείνη του 
ηλεκτρικού σας δικτύου.

2. Μην αφήνετε αφύλακτη την συσκευή 
όταν είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό 
δίκτυο. Αποσυνδέστε την μετά από 
κάθε χρήση.

3. Μην τοποθετείτε την συσκευή κοντά ή 
επάνω σε πηγές θερμότητας.

4. Μην ρίχνετε νερό στις οπές αερισμού 
της συσκευής.

5. Μην αφήνετε την συσκευή εκτεθειμέ-
νη σε ατμοσφαιρικούς παράγοντες 
(βροχή, ήλιο κλπ).

6. Προσέξτε ώστε το καλώδιο να μην 
έλθει σε επαφή με θερμές επιφάνειες.

7. Αυτη η συσκευη μπορει να χρησι-
μοποιηθει απο παιδια ηλικιας ισης 
ή μεγαλυτερης των 8 ετων. Ατομα 
με μειωμενες φυσικες, αισθητηριες ή 
νοητικες ικανοτητες ή που δεν εχουν 
εμπειρια και γνωση της συσκευης 
ή που δεν τους εχουν δοθει οδηγιες 
σχετικα με τη χρηση της, θα πρεπει 
να επιβλεπονται απο ενα προσωπο 
υπευθυνο για την ασφαλεια τους, ή 
θα πρεπει πρωτα να ενημερωθουν 
καταλληλα πως να χρησιμοποιησουν 
αυτη τη συσκευη σε συνθηκες ασφα-
λειας και με επιγνωση των κινδυνων 
που συνδεονται με τη χρηση της. 
Απαγορευεται στα μικρα παιδια να 
παιζουν με τη συσκευη. Οι διαδι-
κασιες καθαρισμου και συντηρησης 

δεν μπορουν να πραγματοποιουνται 
απο απο παιδια που δεν εχουν ηλικια 
μεγαλυτερη των 8 ετων και, σε καθε 
περιπτωση, υπο την επιβλεψη ενος 
ενηλικα.

8. Κρατατε τη συσκευη και το καλωδιο 
της μακρυα απο την προσβαση παιδι-
ων ηλικιας μικροτερης των 8 ετων.

9. Μη βυθιζετε ποτε το σωμα του προ-
ϊοντος, το ρευματοληπτη και το ηλε-
κτρικο καλωδιο σε νερο η΄ αλλα υγρα, 
χρησιμοποιειτε ενα υγρο πανι για τον 
καθαρισμο τους.

10. Ακομα και αν η συσκευη δεν βρισκε-
ται σε λειτουργια, αποσυνδεστε το 
ρευματοληπτη απο την πριζα του ηλε-
κτρικου ρευματος πριν τοποθετησετε 
η΄ αφαιρεσετε τα διαφορα μερη η΄ πριν 
προχωρησετε στον καθαρισμο της.

11. Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι 
πάντα καλά στεγνά πριν χρησιμο-
ποιήσετε ή ρυθμίσετε τους διακόπτες 
που βρίσκονται στη συσκευή ή πριν 
αγγίξετε το ρευματολήπτη και τις συν-
δέσεις τροφοδοσίας.

12. Γιά την αποσύνδεση του ρευματολή-
πτη, κρατήστε τον καλά και αποσπά-
στε τον από την πρίζα τοίχου. Μην τον 
αποσπάτε ποτέ τραβώντας τον από 
το καλώδιο.

13. Μην χρησιμοποιειτε την συσκευη αν 
το ηλεκτρικο καλωδιο η ο ρευματολη-
πτης εχουν υποστει ζημια, η η ιδια η 
συσκευη ειναι ελαττωματικη. Όλες οι 
επισκευες, συμπεριλαμβανομενης της 
αντικαταστασης του καλωδιου τροφο-
δοσιας, πρεπει να γινονται μονον σε 
ενα εξουσιοδοτημενο τεχνικο κεντρο 
Ariete η απο εξουσιοδοτημενους τεχνι-
κους Ariete, ωστε να αποφευχθει καθε 
κινδυνος. 

14. Στην περίπτωση χρησιμοποίησης ηλε-
κτρικών προεκτάσεων, αυτές πρέπει 
να είναι κατάλληλες για την ισχύ της 
συσκευής, για να αποφευχθούν κίνδυ-
νοι στο χειριστή και την ασφάλεια του 
χώρου που δουλεύετε. Οι ακατάλλη-
λες προεκτάσεις μπορεί να προκαλέ-
σουν ανωμαλίες λειτουργίας.

15. Μην αφήνετε να κρέμεται το καλώδιο 
σε κάποιο μέρος που θα μπορούσε να 
το πιάσει ένα παιδί.

16. Για να μην διακυβεύσετε την ασφάλεια 
της συσκευής, χρησιμοποιείτε μόνον 
αυθεντικά ανταλλακτικά και εξαρτήμα-
τα, εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.

17. Πιθανές μετατροπές στο παρόν προ-
ϊόν που δεν έχουν κατηγορηματικά 
εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευα-
στή, μπορεί να προκαλέσουν άρση 
της ασφάλειας και της εγγύησης της 
χρήσης της από τον χρήστη.

18. Όταν αποφασίσετε να αποσύρετε 
ως απόρριμα την παρούσα συσκευή, 
συνιστάται να την καταστήσετε αδρα-
νή, κόβοντας το καλώδιο τροφοδοσί-
ας. Συνιστάται επίσης να καταστήσετε 
αβλαβή εκείνα τα μέρη της συσκευής 
που είναι επιδεκτικά να αποτελέσουν 
κίνδυνο, ειδικά γιά τα παιδιά που θα 
μπορούσαν να χρησιμοποιήσουν την 
συσκευή στα παιγνίδια τους.

19. Τα στοιχεία της συσκευασίας δεν πρέ-
πει να τα αφήνετε σε μέρη προσιτά 
στα παιδιά λόγω του ότι είναι πιθανές 
πηγές κινδύνου.

20. Κατά τη χρήση πρέπει να χειρίζεστε 
πάντα τη συσκευή με φροντίδα και 
χωρίς να αγγίζετε τις θερμές της πλάκες.

21.  ΠΡΟΣΟΧΗ: Θερμή επιφάνεια.
22. Χειριστείτε με προσοχή τη συσκευή, 

προ πάντων στη φάση ανοίγματος ή 
κλεισίματος των πλακών, προκειμένου 
να αποφευχθούν τυχαίες βλάβες στα 
χέρια ή άλλα αντικείμενα.

23. Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μακριά 
από εύφλεκτα υγρά. Μην την πλησι-
άζετε σε πλαστικά μέρη ή τοίχους μη 
ανθεκτικούς στη θερμοκρασία.

24. Καθαρίζετε τη συσκευή μόνο με ένα 
υγρό πανί αφού αποσυνδέσετε το 
ρευματολήπτη από την πρίζα του ρεύ-
ματος και αφού η συσκευή έχει κρυώ-
σει εντελώς.

25. Μετά τη χρήση φυλάξτε τη συσκευή 
μόνον όταν έχει κρυώσει εντελώς.

26. Για τη λειτουργία της συσκευής δεν 
επιτρέπεται η χρήση εξωτερικών χρο-
νοδιακοπτών ή χωριστών συστημά-
των τηλεχειρισμού.

27.  Για τη σωστή απόσυρση του προ-
ϊόντος σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2012/19/EU παρακαλείστε να 
διαβάσετε το συνημμένο στο προϊόν 
ειδικό φυλλάδιο.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ (Εικ. 1-2) 
A Χειρολαβή για τις επάνω πλάκες
B Καπάκι πλάκας για ψωμάκια
C Ενδεικτική λυχνία λειτουργίας / έτοιμη θερμοκρασία
D Σώμα συσκευής 
E Αντικολλητική πλάκα για ψωμάκια
F Πλήκτρο ανοίγματος καπακιού για ψωμάκια
G Δοχείο περισυλλογής λιπών 
H Αντικολλητικές πλάκες για hamburger

Η συσκευή έχει επινοηθεί ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ και 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για εμπορική ή βιομηχανική 
χρήση.
Η παρούσα συσκευή είναι σύμφωνη με την οδηγία 2014/35/
EU e ΗΜΣ 2014/30/EU, και τον κανονισμό (ΕΚ) No. 1935/2004 
της 27/10/2004 για τα υλικά σε επαφή με τρόφιμα. 

ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Η συσκευή μπορεί να εκπέμψει έναν ελαφρύ καπνό την 
πρώτη φορά που θα χρησιμοποιηθεί. Δεν πρέπει να θεωρηθεί 
σαν ελάττωμα και ο καπνός θα εκλείψει σε λίγα λεπτά.
Με την ευκαιρία της πρώτης χρησιμοποίησης αλείψτε τις 
πλάκες ψησίματος της συσκευής με λάδι ή βούτυρο. Δεν είναι 
αναγκαίο να επαναλάβετε αυτές τις διαδικασίες στη συνέχεια.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
-  Συνδέστε το ρευματολήπτη στην πρίζα του ρεύματος. 
- Θα ανάψει η λυχνία (C) που σηματοδοτεί τη σύνδεση του 

ρευματολήπτη στην πρίζα του ρεύματος και ότι η συσκευή 
άρχισε τη φάση της θέρμανσης.

- Μετά από μερικά λεπτά, η λυχνία (C) θα σβήσει προς ένδει-
ξη ότι η συσκευή έφτασε στη θερμοκρασία και είναι έτοιμη 
για χρήση.

Ζέσταμα σάντουιτς
- Δρώντας στο σχετικό πλήκτρο (F), ανοίξτε εντελώς το 

επάνω καπάκι (Β) χρησιμοποιώντας τη σχετική χειρολαβή 
(Α).

- Τοποθετήστε τα ψωμάκια στην πλάκα (Ε), κλείστε το καπά-
κι (Β) και περιμένετε να ζεσταθούν. Ταυτόχρονα μπορείτε 
να προχωρήσετε και με το ψήσιμο των hamburger.

Ψήσιμο hamburger
- Τοποθετήστε το δοχείο περισυλλογής λιπών (G) στο ειδικό 

χώρο κάτω από την κάτω πλάκα (H) (Εικ. 3).
- Ανοίξτε τη συσκευή σηκώνοντας τις επάνω πλάκες με τη 

βοήθεια της χειρολαβής (Α).
- Τοποθετήστε τα hamburger για ψήσιμο στην κάτω πλάκα 

(H). 
- Κλείστε την επάνω πλάκα στην κάτω πιέζοντάς τη ελαφρά 

προς τα κάτω.
- Στο τέλος του ψησίματος αποσυνδέστε το ρευματολήπτη 

από την πρίζα του ρεύματος. Για να βγάλετε τα hamburger 
από τη συσκευή, αν καταστεί αναγκαίο, χρησιμοποιήστε 
μόνο μια σπάτουλα από ξύλο ή πλαστικό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Μην αγγίζετε τις θερμές πλάκες προς αποφυγή εγκαυ-
μάτων.

Ψήστε τα hamburger μόνο με τις πλάκες κλειστές.

Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα (πχ. μαχαίρια) 
προς αποφυγή ζημιών στις πλάκες.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Καθαρίζετε τη συσκευή μόνο με ένα υγρό πανί 
αφού αποσυνδέσετε το ρευματολήπτη από την πρίζα του 
ρεύματος και αφού κρυώσει εντελώς η συσκευή. 
- Για τον καθαρισμό των πλακών χρησιμοποιήστε μόνο ένα 

υγρό πανί. 
- Μετά κάθε χρήση, αδειάστε και πλύνετε το δοχείο περισυλ-

λογής λιπών (G).

ΣΥΝΤΑΓΕΣ 
Μπέικον cheeseburger
Υλικά για 2 hamburger:
2 hamburger
2 ψωμάκια για hamburger
μπέικον 
2 φέτες τυρί 
1 ντομάτα 
2 φύλλα μαρουλιού 
αλάτι κατά προτίμηση
Ζεστάνετε την πλάκα Party Time και, όταν το κόκκινο φως 
σβήσει, ανοίξτε την κάτω πλάκα και τοποθετήστε τα δύο 
hamburger ήδη αλατισμένα και το μπέικον. Κλείστε ξανά την 
πλάκα και ανοίξτε το επάνω διαμέρισμα όπου θα ζεστάνουμε 
τα δύο ψωμάκια, στη συνέχεια ξανακλείστε το διάφανο καπά-
κι. Περιμένετε περίπου 3-4 λεπτά ανάλογα με τη στάθμη του 
επιθυμητού ψησίματος (3,5 λίγο ψημένα, 4 για καλοψημένα). 
Ανοίξτε την κάτω πλάκα και βάλτε μια φέτα τυριού επάνω στα 
δύο hamburger και αφήστε να ψηθούν άλλο ένα λεπτό με το 
καπάκι ανοιχτό πριν αφαιρέσετε τα hamburger. Αφαιρέστε τα 
hamburger, το μπέικον και τα ψωμάκια από την πλάκα Party 
Time και γαρνίρετε τα ψωμάκια με hamburger, ντομάτα, μπέι-
κον, σάλτσες κατά βούληση και μαρούλι.

Hamburger για χορτοφάγους με σάλτσα γιαουρτιού 
Υλικά για 2 hamburger:
2 ψωμάκια για hamburger
2 burger για χορτοφάγους (σεϊτάν, τόφου, λαχανικά, όσπρια 
ή δημητριακά)
σάλτσα γιαουρτιού 
1 ντομάτα 
λάδι, αλάτι κατά προτίμηση
Ζεστάνετε την πλάκα Party Time και, όταν το κόκκινο φως 
σβήσει, ανοίξτε την κάτω πλάκα και τοποθετήστε τα δύο 
hamburger ήδη αλατισμένα. Κλείστε ξανά την πλάκα και 
ανοίξτε το επάνω διαμέρισμα όπου θα ζεστάνουμε τα δύο 
ψωμάκια, στη συνέχεια ξανακλείστε το διάφανο καπάκι. 
Περιμένετε περίπου 3-4 λεπτά ανάλογα με τη στάθμη του 
επιθυμητού ψησίματος. Στο τέλος του ψησίματος αφαιρέστε 
τα hamburger και τα ψωμάκια από την πλάκα Party Time 
και γαρνίρετε τα με τα hamburger, τη ντομάτα και τη σάλτσα 
γιαουρτιού. 
 
Club sandwich με κοτόπουλο 
Υλικά για 2 club sandwich
6 φέτες ψωμί για τόστ (3 για κάθε sandwich)
3 φέτες φιλέτο κοτόπουλου 
4 φύλλα μαρούλι 
1 ντομάτα σε μικρές φέτες 
ροζ σάλτσα
λάδι και αλάτι, μπαχαρικά κατά προτίμηση
Αφαιρέστε την κόρα από το ψωμί για τοστ. Ζεστάνετε τη 
πλάκα την πλάκα Party Time και, όταν το κόκκινο φως σβήσει, 
ανοίξτε την κάτω πλάκα για να τοποθετήστε τα δύο φιλέτα 
κοτόπουλου ήδη αλατισμένα και καρυκευμένα κατά προτίμη-
ση. Κλείστε ξανά την πλάκα και ανοίξτε το επάνω διαμέρισμα 
όπου θα ζεστάνουμε το ήδη τοσταρισμένο ψωμί για τοστ 
(μπορείτε να τοστάρετε το ψωμί χρησιμοποιώντας την κάτω 
πλάκα, πρίν από το ψήσιμο του κρέατος. Χρόνος τοσταρί-
σματος: 2-3 λεπτά, στη συνέχεια κλείστε το διάφανο καπάκι. 
Περιμένετε περίπου 3-4 λεπτά, προσέχοντας την εξέλιξη του 
ψησίματος του κρέατος. Στο τέλος του ψησίματος αφαιρέστε 
το φιλέτο κοτόπουλου και το ψωμί για τοστ και συνθέστε το 
club sandwich: γαρνίρετε μια φέτα ψωμιού για τοστ με ροζ 
σάλτσα, σαλάτα, ένα φιλέτο κοτόπουλο κομμένο σε μικρά 
κομμάτια και ντομάτα. Καλύψτε με μια φέτα ψωμί και επανα-
λάβετε πάλι τελειώνοντας με μια άλλη φέτα ψωμιού για τοστ. 
Τρυπήστε με ένα καλαμάκι αρκετά μακρύ το club sandwich 
ώστε να το διαπεράσετε. Επαναλάβατε όλη τη διαδικασία και 
για το άλλο club sandwich.

Club sandwich με ζαμπόν και ψητά λαχανικά 
Υλικά για 2 club sandwich
6 φέτες ψωμί για τοστ 
4 φέτες ζαμπόν 
4 φέτες τυρί τύπου edamer ή cheddar
1 κολοκύθι κομμένο σε εγκάρσιες φέτες 
1/2 μελιτζάνα κομμένη σε φέτες 
μαγιονέζα 
λάδι και αλάτι κατά προτίμηση 
Αφαιρέστε την κόρα από το ψωμί για τοστ. Ζεστάνετε την 
πλάκα Party Time και, όταν το κόκκινο φως σβήσει, ανοίξ-
τε την κάτω πλάκα για να τοποθετήστε τα ήδη κομμένα 
λαχανικά. Ξανακλείστε την πλάκα και ανοίξτε το επάνω 
διαμέρισμα όπου θα ζεστάνετε το ήδη τοσταρισμένο ψωμί 
(μπορείτε να τοστάρετε το ψωμί χρησιμοποιώντας την κάτω 
πλάκα, πρίν από το ψήσιμο των λαχανικών. Χρόνος ψησί-
ματος: 2-3λεπτά), στη συνέχεια κλείστε το διάφανο καπάκι. 
Περιμένετε περίπου 8 λεπτά, προσέχοντας την εξέλιξη του 
ψησίματος των λαχανικών. Στο τέλος του ψησίματος αφαι-
ρέστε το ψωμί για τοστ και τα λαχανικά (γαρνίρετέ τα με 
λάδι και αλάτι) και συνθέστε το club sandwich: γαρνίρετε 
μια φέτα ψωμιού για τοστ με μαγιονέζα, ψητά λαχανικά, τυρί 
και ζαμπόν. Καλύψτε με μια φέτα ψωμιού και επαναλάβετε 
πάλι τελειώνοντας με μια άλλη μια φέτα ψωμιού για τοστ. 
Τρυπήστε με ένα καλαμάκι αρκετά μακρύ το club sandwich 
ώστε να το διαπεράσετε. Επαναλάβατε όλη τη διαδικασία και 
για το άλλο club sandwich.

Sandwich με λουκάνικο και κρεμμύδια 
Υλικά για 2 sandwich 
2 ψωμάκια τύπου hot dog ή στρογγυλά
2 λουκάνικα 
1 κρεμμύδι 
σάλτσες κατά προτίμηση: μαγιονέζα, κέτσαπ, μουστάρδα, 
ροζ σάλτσα, κλπ... 
Ζεστάνετε την πλάκα Party Time και, όταν το κόκκινο φως 
σβήσει, ανοίξτε την κάτω πλάκα και τοποθετήστε τα δύο 
λουκάνικα ανοιγμένα στη μέση και τα κρεμμύδια ψιλοκομμένα 
σε ροδέλες.  Κλείστε ξανά την πλάκα και ανοίξτε το επάνω 
διαμέρισμα όπου θα ζεστάνουμε τα δύο ψωμάκια, στη συνέ-
χεια ξανακλείστε το διάφανο καπάκι. Περιμένετε περίπου 3-4 
λεπτά ανάλογα με τη στάθμη του επιθυμητού ψησίματος. Στο 
τέλος του ψησίματος αφαιρέστε τα λουκάνικα και το ψωμί 
από την πλάκα Party Time και γαρνίρετέ τα με τα λουκάνικα, 
τα κρεμμύδια και τις σάλτσες της προτίμησής σας. 


